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1. Вся глава этой недели за исключением последних двух абзацев посвящена поэме, 
которой Моше обучил еврейский народ, по велению Б-га. Моше призывает вечные 
небо и землю в свидетели великой судьбе еврейского народа, предупреждениям о 
наказании в случае нашего пренебрежения обязанностями, и благословениям, 
которыми ХаШем одарит нас за верность Ему и Его Торе. Эта поэма касается не 
только евреев того времени, но и событий наших времен и даже отдаленного 
будущего. Это вечный урок: он никогда не сотрется из еврейского сознания. 
Преподанный красивым и ярким пророческим языком, этот урок адресован 
каждому поколению и всегда остается понятным: в его словах отражена каждая 
эпоха – воистину, каждый еврей. 

2. Прежде всего, Моше призывает нас отдать должное Б-гу и признать Его правоту и 
справедливость во всем, что Он с нами делает. Только народ с извращенным 
мышлением мог бы даже предположить, что ХаШем не желает лучшего для нас, 
Своих детей. В самом начале, когда мир еще находился в младенческом 
состоянии, ХаШем уже направил события в определенной последовательности 
ради Своего Народа, и когда он появился, ХаШем позаботился о нем, защищая его 
от всяких невзгод. 

3. Но когда у евреев все пошло хорошо, они стали слишком самоуверенными: им 
показалось, что они больше не нуждались в Б-ге, и перестали сохранять верность 
Его Торе и заповедям. Пророчески заглядывая в будущее, Моше Рабейну 
предупреждает о печальном и много раз повторяющемся цикле событий: все идет 
хорошо, когда ХаШем одаряет нас своими благами, затем мы обретаем излишнюю 
уверенность и начинаем воображать, что можем обойтись и без Его заботы и 
защиты, и отставляем Тору и заповеди в сторону. Затем, после того, как мы сошли 
с пути и пошли за всяческими пустыми и презренными чужими культурами и 
стилями жизни, грозный бич гнева Г–сподня вновь возвращает нас к Нему – ибо 
ХаШем всегда будет считать нас Своим народом. Моше умоляет нас научиться 
наслаждаться благами, дарованными Б-гом, в то же время сохраняя верность Торе, 
ибо последствия пренебрежения к нашим обязанностям и к ответственности как 
Народа Б-жьего ужасны. 

4. А поскольку ХаШем создал нас для великой и сверхважной цели, а именно, быть 
Его глашатаями всему человечеству, тем более ужасны Его гнев и разочарование, 
когда мы избегаем нашего призвания. Если бы не намеренная близорукость и 
просто глупость народов мира, которые предпочитают истолковывать наше 
наказание как доказательство своего собственного превосходства в силе над 
избранным Б-гом народом, и которые, таким образом, демонстрируют презрение и 
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неуважение к Б-гу, Он прибег бы к еще более суровым мерам для того, чтобы 
возвратить нас к Себе. Ибо мы навсегда останемся Его народом, и Он с нами 
никогда не расстанется, что бы ни случилось. 

5. Поэтому, говорит Моше, народам мира следует остерегаться наносить нам какой-
либо вред, ибо кто бросает вызов Народу Б-жьему, тот становится врагом Самого 
Б-га, и день возмездия настанет. Пусть только поразмыслят: если ХаШем так 
строго отчитывает Свой собственный народ, каким же ужасным будет Его гнев, 
когда наступит и для них неминуемый час расплаты. Пусть евреи всегда помнят о 
своем призвании, а все народы мира пусть обеспечат им счастливую долю. 
ХаШем, Создатель и Отец всего мира, дал каждому народу и каждому 
индивидууму свое особое задание и Он, Всемогущий Б-г, наградит – или накажет – 
каждого по справедливости и в точности по заслугам. 

6. Глава продолжается повествованием о том, как Моше вместе с Йеошуа-бин-Нуном 
обучил этой поэме весь еврейский народ, исполняя повеление Б-га. В очередной 
раз Моше призывает нас сохранять верность Торе, ибо от этого зависит сама наша 
жизнь. 

7. Затем ХаШем повелевает Моше подняться на гору Нево и оттуда бросить взгляд 
на землю, которую ХаШем вскоре даст Своему народу. Но сам Моше не получит 
разрешение туда войти, как уже постановил ХаШем. 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 
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